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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC 
FOR COOPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE

The Government of the French Republic and the Government of the Slovak 
Republic, hereinafter referred to as “the Parties”,

Having regard to the Treaty of Understanding and Friendship between the French 
Republic and the Czech and Slovak Federal Republic concluded on 1 October 1991,

Having regard to the strategic partnership established by the joint Franco-Slovak 
declaration of the President of the French Republic and the Prime Minister of the Slovak 
Republic on 17 September 2008 in Paris,

Noting that the evolution of the political situation in Europe is conducive to the 
development and intensification of new relations of partnership and cooperation among 
the European States,

Considering that this spirit of partnership and cooperation must govern relations 
among all the European States, without discrimination,

Stressing the need to establish security and defence issues at the heart of this 
cooperation, bearing in mind the global evolution of our security environment,

Considering that the European security and defence identity must be affirmed and 
strengthened, in order to make a greater contribution to security and stability in Europe,

Considering the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of their Forces, signed at London on 19 June 1951 (NATO SOFA),

Considering that the changes within the Atlantic Alliance and the European Union 
have the objective of establishing peace and security throughout the continent,

Recalling the commitment, within the Organization for Security and Cooperation in 
Europe, to strengthen mutual trust through greater transparency on defence issues,

Stressing that the objective of this cooperation is to contribute to the maintenance of 
peace and stability in Europe through closer relationships between military institutions, 
the intensification and diversification of relations in the fields of security and defence, 
and the deepening of mutual acquaintance,

Considering the positive results of the bilateral cooperation already undertaken in the 
field of defence, 

Noting their desire to deepen and expand the framework of their cooperation in the 
field of defence,

Considering the General Agreement on security between the Government of the 
French Republic and the Government of the Slovak Republic on the exchange of 
classified information, signed at Paris on 20 March 1997,
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Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
1. “Sending Party” means the Party to which military and civilian personnel in the 

State of the other Party belong;
2. “Receiving Party” means the Party in the territory of whose State the military 

and civilian personnel of the State of the sending Party are stationed or passing through in 
transit;

3. “Military personnel” means persons belonging to the armed forces of the State 
of either Party who are in the territory of the State of the other Party for the performance 
of their service in accordance with this Agreement;

4. “Civilian personnel” means persons accompanying the armed forces of the State 
of either Party or under contract to the armed forces or the Ministry of Defence for a 
defence-related mission and who can be only nationals of the State of the sending Party. 
In the case of the French Party, civilian personnel also belong to the Ministry of Foreign 
Affairs;

5. “Armed forces” means units or formations of the army, navy, air force or any 
other military corps of the State of either Party;

6. “Family members” means persons who are neither ordinary residents nor 
nationals of the State of the receiving Party, and who are exclusively wives, children and 
ascendants of military and civilian personnel.

Article 2

1. The purpose of this Agreement is to develop cooperation between the Parties in 
the field of defence.

2. This cooperation shall take the form of bilateral relations between the services of 
the Ministries of Defence and the armed forces of the Parties. It shall relate to areas and 
matters of clearly defined common interest, while respecting the laws and regulations in 
force in the States of each Party.

Article 3

1. This Agreement shall cover the following areas in particular:
(1) Defence and security concepts, particularly in Europe.
(2) Regular reciprocal information on all matters relating to security.
(3) Methods of organization and resources of the armed forces.
(4) The design, production and procurement of matériel.
(5) Organization of territorial and operational command, the functioning of 

staffs, and the role of information technology in command.
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(6) General organization and role of support services, logistics, and engineering 
and matériel services in armies and air forces.

(7) Organization and operation of terrestrial and aerial transmission systems at 
all levels.

(8) Antiaircraft defence, the training of advanced air traffic controllers, 
battlefield clearance, and nuclear, biological and chemical defence.

(9) Administration and management of civilian and military personnel.
(10) Training and refresher training of officers, sub-officers and civilian 

personnel of the Parties. This shall be effected either by exchanges or by the 
reception of officer trainees at all levels, but with particular attention to the 
training of young officers.

(11) Financial and budget organization, programming, defence budget 
preparation and follow-up, and monitoring of its implementation.

(12) Health and humanitarian intervention. Exchanges and training courses of all 
kinds may be organized between the Parties to enable each of them to 
benefit from the other’s knowledge and practices in areas covered by 
military health care services.

(13) Public relations, communication and information in the armed forces of the 
States of both Parties.

(14) Laws and regulations relating to defence and armed forces.
(15) Sports activities within the context of the International Military Sorts 

Council.
(16) Military history, military geography and topography.

2. If necessary, the areas of cooperation may be defined more precisely by the 
Parties through the conclusion of individual arrangements.

Article 4

1. The areas of cooperation envisaged in article 3 of this Agreement may take 
mainly the following forms:

(1) Visits of official delegations of the two Parties and armies.
(2) Receiving trainees for military training, in accordance with the legislation, 

regulations and procedures in force in the State of each Party.
(3) Visits between staffs, air bases and army units, study trips to military 

schools, stopovers by aircraft.
(4) Meetings between military and civilian personnel at military schools.
(5) Consultations and exchanges of experience in the form of conferences, 

symposia, colloquiums and seminars.
(6) Exchanges of information, documentation and studies that are not personal 

in nature.
(7) Exchanges of representatives of staffs and armed forces units for the 

purpose of participating in the planning and execution of military exercises.
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(8) Exchanges of officers who are technical experts.
(9) Sports events in the context of the International Military Sports Council.
(10) Organization of artistic events, including presentations by military bands 

and groups of artists.
2. Official visits, as well as other forms of cooperation, shall be carried out on the 

basis of needs as determined by the Parties.

Article 5

1. Cooperation in the area of armament shall focus on matters recognized as being 
of mutual interest, in accordance with the principle of compliance with the regulations in 
force in the Slovak Republic and the French Republic respectively and having regard to 
the respective interests of the Parties.

2. With respect to the armament with which the armed forces are equipped, the 
Parties shall undertake reciprocal information contacts and shall prepare a list of specific 
sectors in which exchanges might usefully be pursued.

3. With a view to the implementation, coordination and monitoring of cooperation 
in the area of armament, the Parties shall hold regular meetings between senior personnel 
of the entities (or organs or structures) of both States that are responsible for armament.

Article 6

1. The Parties shall organize joint exercises and training on an interservice basis or 
for individual armies or services. The primary aim of such exercises shall be to 
strengthen the interoperability of capacities within the framework of NATO and the EU.

2. The exercises mentioned in paragraph 1 of this article shall be included in the 
annual training plans of the State armed forces of each of the Parties.

3. The specific details of the conduct and financing modalities of joint exercises of 
the armies shall be defined by the Parties in a special arrangement, within the framework 
of available budgetary resources.

Article 7

In order to strengthen mutual understanding and trust, the Parties shall organize at 
regular intervals reciprocal visits of their representatives at the level of Ministries of 
Defence, general staffs of the armed forces and army or service commands and staffs, and 
at other equivalent levels of command and management.

Article 8

1. A Franco-Slovak meeting of general staffs of the State of each of the Parties 
shall be established, its composition to be determined in accordance with paragraph 2 of 
this article, for the purpose of developing in-depth exchanges on current political and 
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military issues and defining the general concept of bilateral cooperation in the areas 
contemplated in article 3.

2. The Franco-Slovak meeting of general staffs shall be co-chaired by an official 
from the army of each Party. In addition, it shall include a secretary, the defence attaché 
of the State of each of the Parties, and, depending on the matters discussed, officers, 
representatives of the several armies, corps and services or competent experts, and a 
military cooperation and defence representative from the French Ministry of Foreign 
Affairs for matters of concern to that Ministry.

3. The Franco-Slovak meeting of general staffs shall be held once a year, 
alternately in the French Republic and in the Slovak Republic.

4. The provisions of article 4 notwithstanding, the Parties may place on the agenda 
of the Franco-Slovak meeting of general staffs all matters which the Parties deem 
germane to the promotion of enhanced cooperation within the meaning of this 
Agreement, following approval by the two co-chairs. The agenda shall be prepared not 
later than one month before the Franco-Slovak meeting of general staffs.

5. The Franco-Slovak meeting of general staffs shall review the record of 
cooperation over the previous year.

6. Cooperation actions between armies, services or command structures shall be 
determined by the services of each of the Parties. Plans for such actions shall be prepared 
at specific staff meetings or any other forums agreed between the Parties. The plans shall 
include actions that have been jointly agreed upon, their aims, ways and means, dates and 
places of implementation, and the institutions responsible for carrying them out.

7. The defence attachés shall be the primary contact points for all cooperation 
actions undertaken in the framework of this Agreement. They shall be informed about 
such actions and may participate in their organization.

Article 9

The financing of cooperation shall be ensured in accordance with the rules set forth 
in this article, within the limits and framework of the budgetary resources of each Party:

1. The sending Party shall assume responsibility for the travel expenses of its 
military and civilian personnel to and from the destination in the territory of the receiving 
Party, and for the allowances relating to such travel to which they are entitled under the 
laws and regulations of the State of the sending Party.

2. The receiving Party shall make available to military and civilian personnel of the 
State of the sending Party, free of charge, the necessary means for the exercise of their 
administrative functions.

3. For military and civilian personnel of the State of the sending Party making 
short or long stays in the territory of the State of the receiving Party (with the exception 
of joint exercises and training under the financial modalities envisaged in a specific 
arrangement), the sending Party shall cover the costs of travel, board and lodging in 
accordance with the laws and regulations of the State of the sending Party. The receiving 
Party shall not cover any living expenses for military and civilian personnel and family 
members accompanying them. However, the receiving Party may, on a case-by-case basis 
and subject to the provisions of the programme for the visit, cover exclusively official 
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travel costs and official telephone communications with the sending Party within the 
territory of its State.

4. For courses in military training establishments and armed forces units, the 
French Party shall consider the possibility of covering trainees’ tuition fees.

5. Entitlement to benefits under the military health care service of the receiving 
Party and the financial coverage of such benefits shall be governed by the provisions of 
NATO SOFA.

Article 10

During the exercise of their functions, military and civilian personnel may stay with 
their families in the territory of the State of the receiving Party. The identities of family 
members staying with military or civilian personnel in the territory of that State shall be 
indicated in correspondence from one of the Parties. Family members who possess the 
nationality of a non-Member State of the European Union shall be subject to the 
regulations of the State of the receiving Party with respect to entry to and residence in its 
territory.

Article 11

1. French military and civilian personnel staying in the territory of the Slovak 
Republic shall be under the authority of the Government of the French Republic through 
the Embassy of France in Bratislava.

2. Under this Agreement, the Parties may agree that military aid 
technicians may be sent to the competent authorities of either Party. The Parties shall 
specify the terms and conditions governing the dispatch of such technicians in a separate 
arrangement or agreement.

3. Slovak military and civilian personnel staying in the territory of the French 
Republic under this Agreement shall be under the authority of the Ministry of Defence of 
the Slovak Republic.

4. During their stay in the territory of the receiving Party, such personnel shall 
retain their national military or civilian status.

5. During their stay in the territory of the receiving Party, military and civilian 
personnel and members of their families shall comply with the domestic law of that State. 
Military and civilian personnel shall also comply with military regulations in force within 
the State of the receiving Party.

6. Military personnel of the State of the sending Party shall wear military uniform 
and insignia in accordance with the regulations in force in the armed forces of the 
sending Party. The circumstances in which they wear uniform shall be determined by the 
authorities of the State of the receiving Party, in accordance with the regulations in force 
in that State.

7. Military personnel of the sending Party may hold and bear arms on condition 
that they are authorized to do so under the regulations applicable to them. The authorities 
of the State of the receiving Party shall give favourable consideration to requests made by 
the sending Party in this respect.
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8. Military and civilian personnel who are authorized to drive military vehicles in 
the territory of the sending Party shall be authorized to drive vehicles of the same type in 
the territory of the receiving Party in accordance with the terms and conditions set forth 
in NATO SOFA.

9. The authorities of the State of the sending Party shall be competent in the matter 
of discipline in respect of their military and civilian personnel. All military and civilian 
personnel of the State of the sending Party shall be informed of the disciplinary measures 
applicable to military and civilian personnel of the State of the receiving Party. The 
authorities of the State of the receiving Party shall inform the Embassy of the sending 
Party of any activities of military or civilian personnel of the State of the sending Party 
that contravene the regulations on military discipline in force in the State of the receiving 
Party.

Article 12

1. In the event of the death of any military or civilian personnel in transit through 
or staying in the territory of the State of either Party, during or on the occasion of a joint 
exercise or training operation, the death shall be declared to the competent authority of 
the State of the receiving Party. The death shall be certified by a physician licensed to 
practice in the State of the receiving Party, and he shall prepare a death certificate.

2. If the judicial authority of the State of the receiving Party orders an autopsy on 
the body of the deceased individual, such autopsy shall be performed by a physician 
designated by that authority. A military physician of the State of the sending 
Party may attend the autopsy.

3. The military authorities to which the deceased individual belongs may dispose 
of the body as soon as they have been given permission to do so by the military authority 
of the receiving Party. The body shall be transported in accordance with the applicable 
regulations of the State of the receiving Party.

4. The cost of transporting the body shall be borne by the sending Party.

Article 13

With respect to the status of personnel, the rules governing determination of the 
competent jurisdiction in cases of contraventions of the law and issues of compensation 
shall conform to the provisions of NATO SOFA.

Article 14

All information produced or exchanged in the framework of the implementation of 
this Agreement shall be used, communicated, stored, processed and protected in 
accordance with the General Agreement on Security between the Government of the 
French Republic and the Government of the Slovak Republic on the exchange of 
classified information, signed at Paris on 20 March 1997.
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Article 15

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be 
resolved exclusively through negotiations between the Parties.

Article 16

1. Each Party shall notify the other of the completion of the formalities required 
under its domestic law for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall 
enter into force on the date of the second such notification.

2. The Parties may at any time, by mutual agreement, supplement or modify this 
agreement by means of a written amendment. Every such amendment shall enter into 
force in accordance with the provisions of paragraph 1.

3. This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time. Either 
Party may denounce this Agreement in writing. Such denunciation shall take effect 90 
days after notification to the other Party.

4. The arrangement between the Minister of Defence of the French Republic and 
the Ministry of Defence of the Slovak Republic concerning bilateral cooperation in the 
field of defence, signed at Paris on 21 June 1994 and amended on 24 January 2002, shall 
be repealed at the date of entry into force of this Agreement.

DONE at Bratislava on 4 May 2009 in two original copies in the French and Slovak 
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
JEAN-MARIE BOCKEL

For the Government of the Slovak Republic:
JAROSLAV BASKA
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